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MAI DHM E5p Ay T VA THUGNG MAI DHM Péc lap — Tw do — Hanh phic
HOQI PONG QUAN TRI
S6: ..06../2026/NQ-HPQT Thdi Nguyén, ngay /7 thang & ndam 2026
NGHI QUYET

Vé viée: Ké poach vay von ngjm han, phat hanh béo lanh, LC
tai Ngin hang TMCP Pau tw va Phat trién Viét Nam — Chi nhanh Nam Thai Nguyén

) ~ HOIDONG QUAN TRI
CONG TY CO PHAN PAU TU VA THUONG MAI DHM

- Céan cu Luat Doanh nghiép s6 59/2020/QH14 da duge Qudc hoi nude Cong hoa
x4 hoi cht nghia Viét Nam da dugc thong qua ngay 17/06/2020;

- Can ctr Luat ching khoén s6 54/2019/QH14 thong qua ngay 26/11/2019;

- Can cir vao Pidu 18 ctia Cong ty ¢b phan Pau t va Thuong mai DHM (“Céng ty™);

-Can clr vao Bién ban hop Hoi dong quan tri s: 4./2026/BB-HDQT ngay
AF-.1..6./2026 cia Cong ty;

QUYET NGHI:

Piéu 1. Thong qua ké hoach vay von ngan han, phat hanh bao lanh, LC tai Ngan
hang TMCP Diu tu va Phat trién Viét Nam — Chi nhanh Nam Théi Nguyén, cu thé (@—gﬁ
nhu sau: A‘;(()\ (}
- Gia tri han muc vay, phat hanh bao lanh, LC: 300.000.000.000 VND (B3 %

co mw\
chir: Ba tram ty dong chin). ;(li!: z :) ‘T(U \\1

- Muc dich: B6 sung von luu dong, phat hanh bao lanh, m¢ LC phuc vu hoa\b\\ Du\'{ .
dong kinh doanh E:ua Cong ty. Tronqg d6, phan HMTD ngan han trén 250 ty dong tro w
1én, chi sir dung d€ mé L/C nhép khau, phat hanh bao lanh.

- Thoi han cho vay: Téi da 4 thang/khé u6c nhan no.

- Thoi han duy tri HMTD: 12 thang ké tir ngay ky Hop dong tin dung han muc.

- Ngudn thanh toan/tra ng: Hoat dong kinh doanh ctia Cong ty.

/-

Piéu 2: Dong y dung céc tai san thudc s& hitu ctia Cong ty, hodc ciia ca nhan, to
chirc khac (néu c6) @& dam bao cho tit ca cac nghia vu tra ng va cic nghia vu tai chinh
khéc phat sinh tir cac Van ban/Thoa thuan/Hop dong ma Coéng ty ky két véi Ngan
hang TMCP DAu tu va Phat trién Viét Nam — Chi nhanh Nam Thai Nguyén, phu hop
v6i thAm quyén ctia Hoi ddng quan tri quy dinh chi tiét tai Diéu 1& cta Cong ty.

Bién phéap va chi tiét bao dam s& do ngudi dai dién theo phép luét ciia Cong ty
thod thuan véi Ngan hang.

Ddng thoi, thé chip cac tai san khac (s6 tiét kiém/Hop dong tién giri, phuong tién
vén tai, bit dong san, quyén doi ng/khoan phai thu, hang ho4,....) theo quy dinh Ngéan
hang d& dam bao cho han mirc dugc cap.

Piéu 3: Giao cho ba Nguyén Thi Dung - Tdng gidm ddc, nguoi dai dién theo
phap lut ciia Cong ty quyét dinh, lap, ky két c4 Hop ddng, cac gidy to lién quan va
tién hanh céc thu tuc can thiét dé thuc hién phuong 4n vay vén, phat hanh bao lanh/xac



nhan cung cép tin dung/md LC, thé chip, cAm cd tai san tai Ngan hang TMCP DPau tu
va phat trién Viét Nam — Chi nhanh Nam Thai Nguyén cho dén khi cac Hgp dong, van
ban ky két dugc cham dat va Cong ty hoan thanh céc nghia vu phat sinh.
Piéu 4. Cac thanh vién HPQT, Ban Tdng Gidm dbc, cac phong ban chitc ning va
ca nhan c6 lién quan chiu trach nhi¢m thi hanh Nghi quyét nay.
Nghi quyét c6 hidu luc ké tir ngay ky./.
Noi nhén: TM. HOI PONG QUAN TRI

- Nhu Diéu 4; EHU TICH
- Luu: VT.
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DHM INVESTMENT AND TRADING THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

JOINT STOCK COMPANY Independence — Freedom — Happiness
BOARD OF DIRECTORS
Sé: 06/2026/NQ-HPOT ' Thai Nguyen, June /{%026
RESOLUTION

Re: Plan for short-term loan, issuance of guarantees, and LCs
at Joint Stock Commercial Bank for Investment and Development of Vietnam —
Nam Thai Nguyen Branch

THE BOARD OF DIRECTORS
DHM INVESTMENT AND TRADING JOINT STOCK COMPANY

- Pursuant to the Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 passed by the National
Assembly of the Socialist Republic of Vietnam on June 17, 2020;

- Pursuant to the Law on Securities No. 54/2019/QH14 passed by the National
Assembly of the Socialist Republic of Vietnam on November 26, 2019;

- Pursuant to the Charter of DHM Investment and Trading Joint Stock Company
(the "Company");

- Pursuant to the Minutes of the Board of Directors Meeting No: .(%./2026/BB-

HDQT dated /6046 = AU
RESOLUTION: fe cone et

Article 1. To approve the plan for short-term credit line, issuance of guaran(ees, D(\(l) ';'['A\‘,\
and LCs at Joint Stock Commercial Bank for Investment and Development of Vietna \i H '1;’{:?1““/
—Nam Thai Nguyen Branch, with the following details: A\W{‘,‘};

- Value of credit line for loans, guarantee issuances, and LCs: VND
300,000,000,000 (In words: Three hundred billion Vietnamese dongs exactly)

- Purpose: To supplement working capital, issue guarantees, and open LCs to serve
the Company's business operations. In which, the short-term credit line component from
VND 250 billion and above shall be used solely for opening import LCs and issuing
guarantees.

- Loan term: Maximum of 04 months per promissory note.

- Maintenance period of credit line: 12 months from the date of signing the Credit
Line Agreement.

- Source of payment/repayment: The Company's business operations.

Article 2. To approve the utilization of assets owned by the Company, or by other
individuals/organizations (if any), to secure all repayment obligations and other
financial obligations arising from the Documents/Agreements/Contracts executed
between the Company and the Joint Stock Commercial Bank for Investment and
Development of Vietnam — Nam Thai Nguyen Branch, in compliance with the authority
of the Board of Directors as detailed in the Company's Charter:



The security measures and specific details shall be negotiated and agreed upon with
the Bank by the Legal Representative of the Company.

At the same time, to mortgage other assets (savings books/deposit contracts,
vehicles, real estate, right to collect debts/receivables, inventory, etc.) in accordance with
the Bank's regulations to secure the granted credit line.

Article 3. To authorize Ms. Nguyen Thi Dung - General Director and Legal
Representative of the Company, to decide, prepare, execute Contracts and related
documents, and carry out the necessary procedures to implement the plan for borrowing,
issuing guarantees/confirming credit provision/opening LCs, and pledging/mortgaging
assets at the Joint Stock Commercial Bank for Investment and Development of Vietnam
— Nam Thai Nguyen Branch until the executed Contracts and documents are terminated
and the Company has fulfilled all arising obligations.

Article 4. Members of the Board of Directors, the Board of General Directors,
functional departments, and relevant individuals are responsible for executing this
Resolution.

This Resolution shall take effect from the date of signing./.

Recipient: ON BEHALF OEF E BOARD OF DIRECTORS
- As per Atrticle 4; a1,
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